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1 .  О Б О  М Н Е

3 .   О Б Р А З О В А Н И Е

ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ ФАКУЛЬТЕТ 
(2014 -  2019) 
Квалификация :  лингвист, переводчик со
специализацией "Синхронный перевод"

Минский государственный
лингвистический университет 

2 .   З Н А Н И Е  Я З Ы К О В

НЕМЕЦКИЙ 

АНГЛИЙСКИЙ 

 

 

 

4 .  В О Л О Н Т Ё Р С К И Й  О П Ы Т

переводила устно для представителей 
посольства Германии 
(февраль 2017, март 2018)

Минская международная 
книжная выставка-ярмарка 

сопровождала театральную труппу из 
Польши, Германии, переводила устно 
(сентябрь - октябрь 2016)

VI Международный форум 
театрального искусства  "TEART" 

переводила устно с русского на немецкий 
на площадке по каменным работам, 
сопровождала гостей из Швейцарии 
(май 2016)

II Республиканский конкурс 
профессионального мастерства 
«WorldSkills Belarus – 2016»

6 .   О П Ы Т  Р А Б О Т Ы

IT HOUSE GROUP  
(апрель - июль 2017)

Специалист по работе с иностранными 
клиентами

JANCO HANDELS GMBH  
(август 2017 -  апрель 2018)

Менеджер по продажам 

8 .   И Н Т Е Р Е С Ы  И  Х О Б Б И
Айкидо, игра на гитаре, активный отдых 

5 .  Н А В Ы К И

УРОВЕНЬ ВЛАДЕНИЯ ПК: уверенное 
пользование пакетом Microsoft Office
Базовые умения работы с CAT-Tools 
(Smartcat) 
Водительские права категории B 

C1 

B2 

 

 

Вела переписку и созванивалась с клиентами из 
Германии 
Занималась интернет-маркетингом, привлекла в 
компанию новых клиентов 
Делала технические переводы с немецкого на русский 
язык 

(май 2018 -  сегодня)

Переводчик-фрилансер

Выполняла письменные переводы текстов следующих  
направлений :  финансовые, юридические тексты, web- 
сайты, а также тексты в сфере туризма и образования 
 
Переводила  устно последовательно :  
на проекте MOVIE MOVEMENT от Мастерской социального 
кино; сопровождала студентов лесного факультета из 
Швейцарии в  рамках учебной поездки, переводила на 
охоте на птиц и др.

Вела переписку с заказчиками из Германии, Австрии, 
Швейцарии 
Руководила работой текущих проектов 

7 .   Д О С Т И Ж Е Н И Я
Заняла 2 место в конкурсе переводов DAAD в рамках 
Недель Германии „Deutsche Wochen 2015“
Выступила на международной научной конференции 
«Иностранные языки и современный мир» с докладом на 
тему „Эмоциональный интеллект“ в г.  Бресте (2014 г.)  

Письменный и устный переводчик в языковых парах  нем.-рус., рус.-нем.   
Второй язык: английский. 
 
Более 2 лет опыта работы в области письменных переводов + богатый опыт волонтёрства и  опыт 
работы с иностранными клиентами.
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